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Nia dudeksesa en Stokholmo 


(Daŭrigo). 


Ni estas afable akceptataj de repre- 
zentanto de la Kongresa Komitato, kiu 
tuj esprimas sian vivan bedaŭron pro 
manko de akcepto ĉe la haveno kaj sen- 
prokraste enkondukas nin en la salone- 
gon, kie la malferma ceremonio jam e- 
stas delonge komencita. 


La lokoj estas preskaŭ ĉiuj okupitaj. 
Oni tamen penas pri ni kaj afablege 
sidigas kelkajn el ni inter la publiko, 
aliajn sur la podio inler la eminentularo. 
Estis por ni unua pruvo de la komplez- 
emo de la svedoj, kiun ni poste havis 
ankoraŭ okazon multfoje sperti, 


Kiam ni alvenis, finiĝadis jam vico 
de oficialaj parolantoj. Parolis do ofi- 
„cialaj delegitoj de registaroj kaj aŭto- 
ritatoj. Tiun vicon finis la salutparola- 
do de reprezentanto de la urbeslraro 
de Bialystok, Zamenhofa naskurbo. 

Sekvas la kutimaj salutparoladoj de 
reprezentantoj de la landaj Esperanto- 
organizaĵoj. Tre impona manifestacio: 
ĉiu salutas en sia nacia lingvo kaj en 
nia lingvo internacia. liu parto de la 
solenaĵo pleje impresas ne nur la mul- 
tegajn neesperantistajn ĉeestantojn, sed 
eĉ malnovajn Esperantistojn, multfoje 
ja aŭdintajn (ivis salutojn dum la uni- 
versalaj Esperanto - kongresoj. Ĉiufoje 


tamen la Esperantistoj travivas momen- 
ton de neesprimebla korgojo, ĉar nur 
ili estas tiuj feliĉuloj, kiuj efektivigas 
ĉiujare la eternan songon le la homa- 
ro pri forigo de la malbeno de diver- 
slingveco kaj pri paca kunlaborado de 
ĉiuj homoj. 

Eĉ la ĵus bakita nova „gvidanto“ de 
germanaj Esperantistoj s-ro Walther, 
kies tasko estas „egaligi' la germanajn 
samideanojn kaj perforte ilin malegali- 
gi de iliaj Esperantistoj, estis videble 
tuŝita kaj tial li salutis la kongreson 
tute dece, kiel vera Esperantisto. Li eĉ 
forgesis saluti laŭordone per levita ma- 
no. Esperinde, li nun pli profunde kom- 
prenos, kial la germanaj samideanoj de- 
ziras resti fidelaj al la nobla celado de 
nia movado. Eble li ankaŭ komprenos, 
ke ekzistas movadoj eternaj, senmortaj, 
kiujn jam nenia forto en la mondo po- 
vos detrui, sed ke ankaŭ ekzistas aliaj 
movadoj, kiuj povas „korvinkigi* per 
sango kaj glavo, sed kiuj neniel kapa- 
blos daŭre enradikiĝi kaj post kies for- 
paso restas nur sento de honto ĉe ho- 
moj, iom tro fervorintaj dum la transi- 
ra tempo. 


Nunjare tamen la kongresa komitato 
preparis por la Esperantistaro ankoraŭ 


unu, vere neatenditan grandan emocion, 

Kiam la naciaj delegitoj, unu post la 
alia, alpaŝadis al la tribuno por diri 
sian saluton, subite prenis la parolon tu, 
kiu ne aperis antaŭ la kongresanaro 
sur la tribuno. Super la kapoj de la e- 
mirentularo, sidanta sur la podio, ek- 
sonis la tiom bonkonata, plena kaj a- 
grabla voĉo: „Parolas Lausanne, Tie ĉi 
Cro Privat". La mirinda eltrovaĵo de 
radio ebligis al nia fama orbuŝa paro- 
ladisto Dro Prival saluti la Kongreson 
en Stokholmo, kvankam li troviĝis tiu- 
momente en Ĝenevo. Li faris sian paro- 
ladon antaŭ la simpla telefona tubo en 
Ĝenevo. Tiun paroladon akceplis la mi- 
krofono en la radiostacio de Lausanne 
kaj de tie disaŭdigis al kongresanaro 
kaj al la tuta mondo. La impreso estis 
vere eksterordinare forta. 


Ĝin pligrandigis ankoraŭ la sento de 
ĝojo, ke jen post 6-jara silento denove 
ekparolis la elokventa Privat. Depost 
la XX-a en Antverpeno, kiam li faris 
sian lastan cignan kanton, mankis al ni 
ĉiuj la kulimaj kongresaj paroladoj de 
Dro Privat, kiuj tiom varmigis la koron 
kaj instigadis nin al plua laborado por 
la noblaj ideoj de la neforgesebla Majstro. 


Jen estas la parolado de Privat por 
Stokholma kongreso, kiu vere elvokis 


larmon en okuloj de multaj sekongre- 
sanoj: 


PAROLADO DE DRO EDM. PRIVAT, 


„Karaj korgresanoj! 

Kun vi per la sento kaj momente an- 
kaŭ per la voĉo mi plej kore salt'as 
vin ĉiujn en Ĝenevo, la sidejo de l' U- 
niversala Esperanto - Asocio. 


Samtempe mi salutas tiun nNefoOrgese- 
blan Svedujon, kiu vin gastigas hodiaŭ, 
kaj la reginon de la nordaj urboj: Stok- 
holmo la belegan. 


Nenie pli taŭge vi povus ja kunveni 
ol en tiu mirinda ĉefurbo de libera po- 
polo, kiu fiere klopodas plialtigi kaj pli- 
profundigi sian spiritan edukon, dum ĝi 
progresigas la materian leknikon. Ĝuste 
tiuj atingas la plej altan gradon de ci- 
vilizo, kiuj scias konservi tian ekvili- 
bron kaj ne permesi, ke la homaj eltro- 
vajoj formanĝu la homon mem, sed ma- 


le, ke ili submetiĝu kaj nur servu al 
lia feliĉo. 
Kiu konas ne nur la svedan indust- 


rion en la grandaj fabrikoj, sed ankaŭ 
la svedajn hejmojn kun la bluokulaj pa- 


tripoj, teksantaj la doman ŝtofon apud 
la blonda bubo en lulilo, tiu sentas ke 
illa nacio ja ŝatas la komforton de mo- 
derna civilizo kaj la oportunaĵojn de ma- 
teria tekniko, sed ke ĝi ne vendus pro 
lio sian animon kaj scius ankaŭ sen tio 
savi kaj daŭrigi sian intiman feliĉon. 


Facile estas vidi, kiom la svedoj re- 
spektas la homan dignecon sub ĉiuj la- 
bcrvestoj kaj kiel ili konstante klopodas 
plibonigi sian ekonomian organizon por 
faciligi la vivon al ĉiuj familioj, ne nur 
per la kooperativa fruktokorbo de la 
dommastrino, sed ankaŭ per la instruaj 
volumoj de la popola librejo kaj per la 
kajeroj de la vesperkursoj. 


Inler la fremdaj lingvoj, instruataj en 
tiuj kursoj, Esperanto jam de kelkaj ja- 
roj atingis tre gravan lokon, eĉ ofte la 
unuan pro ĝia rilate granda facileco kaj 


reguleco. Per ĝi multaj svedor. lerris 
ekkoni iom de niaj diversaj kulturoj 
kaj rapide komprenis ĝuste tion, kio 


karakterizas la rolon de internacia hel- 
pa lingvo. 

La grandaj nacilingvoj allogas la ek- 
sterulojn pro neceso profesia aŭ pro 
deziro ekkoni tiujn potencajn kulturojn, 
kiujn ili reprezentas. Sed kiel ekscii an- 
kaŭ ion pri tiaj multaj nacioj, kies lin- 
gvo ne estas eksterlande tiom korala 
kaj lernata? On; kutimas ilin nomi 
malgrandaj, sed iuj el ili estas tre gran- 
daj, ekz. la ĉina aŭ pola, kaj ili kune 
formas la plimulton de la homaro. 

Svedujo estas ekzemplo de tre alta 
kulturo, kiun la homaro ne povus if- 
nori sen grava perdo valora por la ko- 
muna tuto. Necesa kordo por la kanto 
de la harpo! Nu, Esperanto ĝis nun tu- 
te nature kaj ĉiam pli videble servas 
kiel perilo kaj konigilo de tiaj kulturoj 
kaj trovis en ĉiuj tiaj nacioj kreskan- 
lan nombron de adeptoj. Floras ĉe la 
esperantistaro antologioj kataluna, es- 
lona, flandra, pola, hungara, belga, kro- 
ata kaj bonegaj tradukaĵoj el finna, li- 
tova, bulgara, japana aŭ ĉeĥa lingvoj. 

Estis ĉiam specialaĵo de niaj univer- 
salaj kongresoj prezenti, ne nur impre- 
san ekzemplon de imlernacia kunveno 
kun lingva unueco kaj egaleco, sed ankaŭ 
scivoleman pilgrimadon en la folkloron 
de liu aŭ alia nacio, konservinta sian 
ĉarman tradicion kaj koloron en pro- 


praj kutimoj, en popolarto, en papol- 
kantoj kaj vilaĝaj kostumoj. 
(Daŭrigota). 
T Sepiro. 


EDVARDO WIESENFELD, L. 


K. Varsovio. 


CHALLENGE 1934. 
REA TRIUMFO DE LA POLA CIVILI ZACIO. 


La venko, akirita en la nunjara 
„Challenge'o“ devigas la polan avia- 
distaron al arkoraŭ pli intensa labo- 
ro. 

Ni ne rajtas malŝpari tion, kio jam 
estas akirita. Ni devas kuniĝi ĉiuj 


sub la devizo „venki en Challenge 
1934“. 
9, IX. 32. Fr, ZWIRKO. 


== 

Tra la mondo iras forta voko: L.a Poloj 
brilege triumfis dum la internacia fluga 
korkurso s. t „Challenge de Tourisme 
International 1934". La du unuaj venkin- 
toj estas du Poloj: Bajan kaj Plorczyn- 
ski. La duan fojon la nomo de Polujo eli- 
ras venke dum internacia batalo de plej 
altaj civilizacioj... 

Malfacile estas trankvile, sen entuzia- 
smo elparoladi tiajn vortojn. Polujo, kiu 
dum tiom longa epoko ne havis la eblon 
por plenkondiĉe ekzisti, kiu ne havis la 
eblon disvolvigi tiel, kiel ĉiuj aliai nacioj, 
tiu sama Polujo, post ricevo de l' libereco 
kaj ebleco disvolviĝi dum nur 16 jaroj 
sukcesis ne nur egaliĝi al potenculoj de 
l' geografia karto, ne nur egaliĝi kun su- 
verenlandoj, kiuj trankvile kaj bonkon- 
dice zorgadis pri sia evoluo, sed... Polu- 
jo ilin superis. Jer modelo de 
nobla batalado! Jen rivalizado 
por civilizacia venko! 

Du jarojn sinsekve venkis la pola labo. 
remo kaj persistemo. En 1932 kovris per 
gloro la nomon de Polujo la tiama, ven- 
kinto de Challenge Fr. Żwirko (pereinta 
kelkajn semajnojn poste dum flug-akci- 
dento en Ĉeĥoslovakujo). La mondo tiam 
malfermis la okulojn, ke jen inter la tita: 
naj regantoj de la aero rajtas ankaŭ Po. 
lujo troviĝi. Jes! Ankaŭ Saulo — inter 
profetoj, ankaŭ Polujo — inter potencoj. 

Kaj kvazaŭ por pruvi, ke tiu fakto Ne 
estis hazardo, sed plena merito de la po- 
la persistemo kaj atingo de alta nivelo, 
en nuna jaro ankaŭ disportigis tra la tu- 
ta mondo, malpacience atendinta ĉe siaj 
radjoaparatoj: „Hura! La unuan venkon 
gajnis Polujo!" Kaj por ke la ĝojo estu 
kompleta, post kelkaj minutoj sekvis no- 
va informo: Hura! Ankaŭ la duan 
premion gajnis Polujo". Tiom da feliĉoj 
dum unu tagol... 


Bajan. (kia belega nomo!) kaj Plonczyń- 
ski — jen du plej popularaj runtempe no- 


moj en Polujo. Revoj de la pola knabo 
Fieroj de la pola civilizacio. Gloraj filoj 
de sia patrujo. Veraj «kulturaj herooj! 
(Challenge ne celas ja la disvolvon de la 
militista aerflugado nur de la t u r i- 
s ta) 


Kio estas Challenge? Kion signifas tiu 
stranga vorto? Kaj kia estas gia gisnuna 
historio? 


Challenge — vorto angla, tamen, ĉar 
ĝin iniciatis Francujo kaj, ĉar en tiu in- 
ternacia entrepreno estas uzata kiel ofi- 
ciala lingvo la franca (kial ne Esperan- 
to?), estas elparolata france --- komen- 
ciĝis en Francujo en 1928 kiel internacia 
vetflugado sub la nomo: Challenge de 
Tourisme International. Kompreneble la 
kondiĉoj por la partoprenantoj grandege 
diferencifadis de la nuntempaj kaj per la 
teknikaj postuloj kaj per distanco kaj 
per rapideco. Sufiĉu, se mi diros, ke la 
distanco en 1928 estis 2.000 km. dum la 
runjara estis 9.500 km., la pilotoj pasis 
tra 12 landoj, devis alteriĝi 27 fojojn kaj 
krom lio preterflugi ankoraŭ 8 kontrol- 
punktojn. 


Kuragigita per la sukceso de la vetflu- 
go en 1928 la Aero-Club de France de- 
cidis aranĝadi konstantajn vetflugojn 
sub la nomo „Challenge de Tourisme In- 
ternational" kaj sub la aŭspicioj de la 
Internacia Aerfluga Federacio (FAI) pri. 
laboris regularon kaj kondiĉojn de pre- 
miado. La ĉefa premio estas 100.000 fr 
fr. kaj krom tio — pokalo transira. Se 
iu Aeroklubo [gajnas ne la persono, sed 
tiu aerklubo, kiun li reprezentas) gajnas 
la pokalon trifoje sinsekve (la turniro o- 
kazadas ĉiudujare) la pokalo restas por- 
ĉiama propraĵo de tiu Aerklubo, (Atentu, 
ke Polujo jam havas du sinsekvajn ven- 
kojn... Aliflanke ni devas aldoni, ke an- 
kaŭ Germanujo jam havis siatempe du 
sinsekvajn venkojn). 


Baldaŭ la Challenge'or partoprenis 
Anglujo, Ĉeĥoslovakujo, Francujo, Ger- 
manujo, Hispanujo. Italujo, Polujo, Ruma- 
nujo kaj Svisujo. Nuntempe do la turni- 
ro prezentas entreprenon de vere inter- 
nacia karaktero kaj partoprenas en ĝi 
la asoj de la tutmonda flugistaro. Tiom 
pli estas nia ĝojo, ke en tiu malfacila 
tasko, havante antaŭ si tiom famajn flu- 
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gistojn, kiel la italaj (fiero de Mussoli- 
ni), tiom perfektajn maŝinojn, kiel la ger- 
manaj (kun kia envio la polaj aviadistoj 
pristudadis la germanajn aparalojn an- 
taŭ la komenco de la konkurso. La plej 
lasta vorto de l' tekniko!) aŭ ekz. liom 
senlacajn Ĉeĥojn; tamen, malgraŭ ĉiuj ĉi 
malfacilaĵoj, la polaj aviadistoj eliris ven- 
ke el tiu reegalŝanca batalo. La koro 
kreskas pro ĝojo! 


La konkurso okazas ĉiudujare en ties 
lando, kies Aeroklubo gajnas dum la la- 
sta fojo la unuan premion (alivorte: en 
tiu lendo, kie aktuale troviĝas la poka- 
lo). Car en 1932 la unuan premion gajnis 
Zwirko do la nunan jaron rajtis aranĝi la 
Challenge'on Polujo. Vere grandega ho- 
noro, sed ankaŭ re malplia elspezo. Laŭ- 
dire la Challenge'o kostis preskaŭ 10,000. 
000 zł., kiun nur duone kovras la inter- 
nacia komitato, Sekve ankoraŭ 5,000.000 
devis kovri la Poloj. Por la nuna, kriza 
tempo sumo ne malŝatebla. Tamen, se 
akcerti en konsideron la gloron (ja Nur 
venkinte, oni rajtas aranĝi venontan kon 
kurson), kiel ankaŭ la grandegan utilon 
kiun tia internaci-skala entrepreno al- 
portas per tio, ke ĝi estas instigilo po 
pli intensa disvolvo de siaj ekspluateblaj 
forloj kaj energioj, ni devas konfesi, ke 
eĉ liel forla elspezo ne devas iun ajn 
detcni. Kaj mi dubas, ĉu troviĝas ie en la 
mondo, eĉ inter plej grandaj kaj kritikemaj 


malkontentuloj, iu, kiu malaprobus tiun 
entreprenon. Tiun noblegan interbatalon, 

La Challengeoj en 1930 kaj 1932 
sekve de la venkoj de Fritz 


Morzik (dufoje sinsekve. Germanoj, fie- 
ru!) estis arangitaj de la Aero-Club von 
Deutschland. 


La Challenge'on en 1934 arangis la 
Aeroklub Rzeczypospolitej Polskiej. 


Tiun en 1936 aranĝos ankaŭ Aeroklub 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

Kaj ni ne perdu la esperon, ke ankaŭ 
en 1938 arangos Varsovio. 


Por la nunjara Challenge'o aligis kaj 
preparis sin batali la jenaj landoj: Aŭ- 
strujo, Ĉeĥoslovakujo, Francujo, Germa- 
nujo, Italujo kaj Polujo. En la lasta mo- 
mento retiriĝis Aŭstrujo kaj Francujo. 
El Anglujo alflugis piloto, sed li flugis en 
la konkurso sub koloroj de Polujo. Gent- 
leman-piloto estis la vok-nomo de Mr. 
Macpherson, kiu bonege sin tenis ĝis 
la lasta tago de l' konkurso. Komprene- 
ble, ĝis la fino de la konkurso ne restis 
tiom, kiom ĉe la komenco. Tie ĉi specia- 
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le meritas mencion la ĉeĥa pilotaro: sa- 
ma nombro komencis kaj sama nombro 
firis;, nek unu eksiĝis i tertempe. 

La germanaj maŝiroj (vera perfekte- 
co!) estis pentritaj je verda koloro kaj 
portis la n-rojn t1--26. Novaĵo, turrinta 
ĉies atentojn, estis la tri-brakaj helicoj 
en kelkaj germanaj maŝinoj. 

Ta cehoslcvakaj — je arĝenta Ekipi- 
taj unuarange, N-roj 51-54. 

La italaj alvenis malfruiĝe (kio kostis 
al la Reale Aeroclub d' Italia 20.000 fr. 
tr. kiel punpagon) per 5 belegaj ruŝaj 
aeroplanoj. N-ro 41—46. 


La polaj aviadiloj estis blankruĝaj. 
N-roj 61—65 kaj 71--76. 
Via olimpiado de sporta «aerflugado 


estas kontrolilo de l' teknika kaj organi- 
za rivelo de la partoprenantaj aeroklu- 
boj. 

Por pritaksi la meritojn de ĉiu parta- 
prenanto estas ekceptataj en konsideron 
la jenaj kvalitoj: 1) la teknikaj kvalitoj 
(minimuma rapideco, de- kaj alteriĝo 
dis- kaj kunmetado de l' aparato, dismo- 
viĝo de l'metoro, eluz-kvanto de brulma- 
terialo k. al), 2) ĉirkaŭflugo (kun halto en 
jenaj 27 urboj: Kónigsberg, Berlino, Ko- 


lonjo, Bruwelo, Parizo, Bordeaux, Pau, 
Madrido, Sevillo, Casablanca, Meknes, 
Sidi-Bel-Abbes, Alĝer, Biskra. Tunis, 


Palermo, Napoli, Romo, Rimini, Zagreb, 
Vieno, Brno, Praha, Katowice, Lvovo, 
Wilno, Varsovio; entute 9527 kilome- 
trojn), 3) maksimuma rapideco. 

La nun'arai premiitoj gajnis: 

I premio (BAJAN) por. tekn. kval, 994 
punkt. por ĉirkaŭflugo — 861 p., por ma- 
ksim. rapid. 41 p. kure 1896 p. 

II (Płonczyński) 953 + 868 + 45 = 
1866 p. 

III (Seidemann — Germanujo) 939 + 
874 + 33 = 1846 p. 

Tiel do la unuaj du premioj estis al- 
juĝitaj al la pola aeroklubo. 


La solena malfermo de la Challenge'o 
okazis kun plej granda pompo. En la ĉe- 
esto de l' plej alta Gasto, la Prezidania 
le la Pola Respubliko kun Lia Edzino de- 
klaris la Challenge'on 1934 malfermita la 
ministro de trafiko s-ro Budkiewicz. La 
orkestro ludis la polan nacian himnon. 
Poste sekvis la naciaj himnoj de ĉiuj nun- 
jare partoprenantaj aerokluboj. Nun la 
Prezidanto malsupreniras el sia loĝio kaj 
faras revuon de ĉiuj maŝinoj (kiuj staras 
vice kaj plenorde sur la flug-kampo), pre- 
mas la manojn de ĉiuj aviadistoj, mekani- 
kistoj kaj pasaĝeroj, kio kune daŭras su- 


fiĉe longe (la vico ne estas malgranda) 
kaj revenas al sia loĝio. Inter la publiko 
estas rimarkeblaj plej altrangaj diploma- 
toj, konsuloj, ambasadoroj, generaloj kaj 
aliaj altpoziciaj dignuloj. Ankaŭ la fa- 
maj fratoj Adamowicz, kiuj, antaŭ nelonge 
transflugis la oceanor, ekinteresiĝis pri 
tiu flug - ckazintaĵo kaj venis sur la 
Mokotovan kampon. 

Belegaj akrobataĵoj de plej lertaj po- 
laj aviadistoj elvokis veran entuziasmon 
eĉ ĉe plej skeptikaj rigardantoj. Bedaŭ- 
rinde ne pasis la tuta ceremonio sen ak- 
cidenteto: la serĝento Dłuto jam preskaŭ 
tuŝante la teron ne haltigis la aparaton. 
Kvankam re tragedio, tamen katastrofo, 
La Prezidanto forlasis la flug-kampon, 
dcnan'e pe- tio kvazaŭ aludon, ke la ce- 
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remonio estas finita. 

El buŝo de Anglo, ĉeestinto, mi aŭdis: 
bona antaŭsigno, akcidento sen morto, — 
la turniro bone sukcesos. 

La turniro efektive sukcesis. ‘Iom 
multe da sukces-punktoj ankoraŭ neniu 
turniro atingis, 

Ke dum tiu internacia tu:niro plej bri- 
le distingigis Poloj, tio estas tute alia — 
beninda — afero. Tio estas pruvo, ke 
la pola genio ne estas malpli granda ol 
ĉe la racioj, kiuj bonkond'ĉe disvolviĝa- 
dis. Tio estas pruvo, ke al Polujo decas 
loko irter la suverenaj potencoj de 
Eŭropo. Tio estas pruvo, ke... 


POLUJ' ANKORAŬ NE PEREIS. 


Varsovio, septembro 1934. 


MARJA CURIE -SKLODOWSKA. 


En julio k. j. kruela sciigo pri la mor- 
to de la fama Polino Marja Curie - Sktło- 
dowska funebre kortuŝis ne nur Polujon, 
ne nur la tutan sciencan mondon, sed 
ankaŭ multajn milojn da homoj, al kiuj 
glorplena el'rovo de nia samla"danino 
donis eblecon de resaniĝo. 


Antaŭ kelkaj jaroj ia populara ekster- 
landa enketo je la demando: „Kiu estas 
la plej fama el ĉiuj virinoj en la mon- 
di“ donis unuariman respondon, ke. tiun 
nomon meritas: Marja Curie - Sklod-w- 
ska. 

Kaj vere --la nomo de la fama Poli- 
no kunifita kun la franca nomo de ŝia 
edzo, Pierre Curie. inda kamarado de 
I vivo kaj laboro, konata estas ĉie, kien 
sukcesis proksimiĝi la scienco kaj kul 
turo 


Ne similas tiu Gloro al radinlenaj faj- 
raĵoj, per kiuj brile ensorĉigas la mon- 
don la reĝinoj de l' ekrano aŭ de beleco. 

Ŝia gloro estas forta, bazita sur grani- 
nita fundamento, fordita de ŝi mem 
dank' al perado de ŝia tula vivo sur la 
vojo de I homaro al Vero kaj Bono —- 
fundamento, kiun konstrui ĝis nun suk- 
cesis nur malmulte da niaj »acianoj — 
virino ankoraŭ neniam. 

Ŝi fariĝis fama ne nur tial, ĉar ŝia la- 
boro en la regionoj de la scienco glori- 
gis ŝin por ĉiam, sed ankaŭ tial, ĉar 
ŝia nomo estas por ĉiuj virinoj Simbo- 
lo - pruvo, ke arkaŭ la virino povas sa- 
main sukcesojn akiri sur tereno de la 
scienco, ke ŝi pcvas esti inda ksmara 
dino kaj helpantino de sia edzo, kaj ke 
ŝia laboro povas esti sukcesplena ankaŭ 
en le universitata laboratorio, 


Marja Curie - Skłodowska naskigis en 
la jaro 1867, kiel filino de la profesoro 
de la matematiko kaj direktorino de unu 
el varsoviaj lernejoj. Jam de sia juneco 
ŝi sopiris je studado de la sciencoj ek- 
zaktaj kaj kiam fine post longaj klopo- 
doj, ne sukcesinte iĝi asistantino de prof. 
Witkowski en Kraków, ŝi veturis al Pa- 
rizo kaj dank' al multjara laboro kun 
sia edzo, modesta laboratoriestro en la 
Lernejo de Industriaj Fiziko kaj Ĥemio 
en Parizo, eltrovis en la jaro 1898 san- 
donan radiumon. 


Vivante preskaŭ en mizero, la plej 
grandan ĝojon ili ambaŭ trovis en mal- 
franda domelo en la korto de la pariza 
fiziklernejo, tre malkomforta laboratorio, 
kiun lumigis nur du por ambaŭ sciencu- 
loj gravaj radioj: radioj, kiuj eliĝis el re- 
tortoj kaj provtubetoj de la radiumo kaj 
radioj de la forta amo, kunigantaj ĝis 
la tombo amhaŭ al komuna ideo sindo- 
nemajn spiritojn, 

En tiu mizera dometo loĝis telićc ve- 
e pli granda ol en plej riĉaj palacoj. 

Post kiam kruela sortobato en la j. 
1906 forpreris de ŝi neatendite la ama- 
tan vivkamaradon, ŝi ne dron'ńis sian 
genion en larmoj, kontraŭe, ŝi decidis 
tini la grandan taskon. kiun ili ambaŭ 
komencis. Instruplena kunlaboro de Pie- 
rre Curie ebligis ja al ŝi la atingon de 
liom grava rezulto de iliaj esploroj. sed la 
efektiva inicialivo, la eltrovo de la ekzisto 
de du novaj elemento! —- de la poloniu- 
mo (ŝi elektis tiun nomon, por dokumen- 
li sian aparlenecon al Polujo) kaj de la 
radiumo estis ĉefa verko de Marja Cu- 


rie - Sktodowska. 
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Premiiliro de Nobel kune kun sia e- 
dzo dank' al iliaj eltrovoj sur kampo de 
fiziko, la duan fojon ŝi mem sukcesis a- 
ki;i la saman premion dank' al sciencaj 
eltrovoj en la regiono de la ĥemio. 

La tuta mondo aprobis nian sainlan- 
daninon kiel genian scienculinoa kaj ho- 
noris ŝin per brilaj, sciencaj konstrua- 
ĵoj. Er Parizo oni kreis por ŝi en la j. 
1913 la Instituton de Radiumo, xies di- 
rektorino ŝi estis, kaj simile en Londono, 
nomatan laŭ ŝia nomo. 

Akademio de la medicinaj sciencoj 
oferis al Marja Curie - Skłodowslca, jam 
profesorino ĉe la Scienca Fakultato en 
Sorbonne la honoron de sia ano, kaj la 
usonaj virinoj donacis al ŝi 129.000 do- 
larojn por pluaj esploroj kaj aĉeto de 
unu gramo da radiumo kiun ŝi en la 
jaro 1930 oferis al la novfondita Ra- 
dium-institulo en Varŝavo. 

Unu el ŝiaj du filinoj Irena Joliot - 


Curic ankaŭ laboras laŭ la ideo de sia. 
genia patrino kaj jam multe sukcesis 
sur la sama scienca regiono, malkovrin- 
te lastalempe novajn vojojn por radiu- 
maĵoj. 

La tuta mondo bedaŭras kaj priploras. 
la morton de nia fama samlandanino, 
menciante, ke mortis nun virino, kiu 
dank al sia genio sukcesis akiri ja plej 
altajn suprojn de la monda gloro. 

Eltrovinte radiumon, ŝi fariĝis la plej 
granda bonfarantino de la homaro en 
la batalo kun kancero, ĝis nun neven- 
kebla malamiko de la homoj, kaj dank' 
al ŝiaj meritoj la polvoj de Marja Cu- 
rie - Skłodcwska estos transportitaj 
Panteonon, al la tombo de Senm>rtuloj, 
kie la restaĵoj de la fama virino», la u- 
nua en la historio de la mondo, trovos 
eternan pacon. 

N. Bertizanl:a, 


ba nova klerige sistemo en Polujo. 


Sendube, la klereco de l' popolo e- 
stas fundamento, kiu puŝas antaŭen la 
progreson en ĉiuj landoj, 

En multaj pasintaj epokoj certa spe- 
co de ŝtat - registaroj estis interesata 
pri la malklereco de siaj popoloj, En 
tiuj epokoj, kiam la devizo de la regan- 
loj estos „L' etat c' est moi, aŭ „ĉio 
por la popolo, sed nenio per la popolo" 
— la klereco de l' popolo povus malhel- 
pi la realigon de tiaj rego - programoj. 
Sed la nuna epoko baziĝas je vbsolute 
kortraŭaj principoj; la registaroj kon- 
scias, ke la bonon por la lando nni suk- 
cesos akiri, nur kiam la tuta popolo 
kompreninle, ke la registaro celas ĝian 
bonstaton, helpos per ĉiuj fortoj en l» 
realiĝo de la registaro - programoj. Ka; 
por veki tian konsciencon ĉe la popolo, 
oni devas tiun popolon instrui pri la 
taskoj kaj celoj de la registaro. Kom- 
prereble, tion apliki kapablas popolo 
klera re analfabeta. 

Tial, unu el la ĉefaj zorgoj de la nun- 
tempaj registaroj estas ankaŭ la kleri- 
go de la popelo. 

Antaŭ 15 jaroj heredis la Pola Popo- 
lo de siaj subigintoj tri diversajn lerne- 
jo - sistemojn kaj.. grandegan parton 
de l' popolo analfabetan, 

Tiun stalon oni komencis radikale fo- 
rigi. Jam en februaro de la jaro 1919, 
duonjaron post la akiro de sendepen- 
deco, per dekreto estis enkondukita de- 
viga instruado en popola lernejo 7-kla- 


sa. Estis fondita reto de popolaj lerne- 
joj tra la tuta lando, kaj samtempe a- 
peris multaj gimnazioj fĝereralklerigaj. 
loa kleriga sistemo, kiu iel formiĝis e- 
stis bazita je 7-klasa popollernejo, 8-kla- 
sa gimnazijo, kaj fine — universitato. Tiu 
sistemo havis multajn nekompletaĵojn: 
la 7-klasa popollernejo pli malpli re- 
spondis al la tri unuaj gimnaziaj klasoj, 
kiuj samtempe funkciis, enkondukante 
ian malutilan dualismon, — liniojn ari- 
stokratan (multepaga gimnazio, akirebla 
nur por riĉuloj) kaj demokratan (popol- 
lernejo). 
Iniaro, kiu post fino de la popoller- 
nejo venis en la gimnazion, estis tigar- 
data de la gimnazianoj kiel pario. 
Krome, en tiu provizora klerigo - si- 
stemo oni rezervis tre malmultan lvokon, 
aŭ eĉ tute neglektis la fakan mztialer- 
nejon, kiu ja nepre postulas atenton. An- 
kaŭ la programoj de la lernejoj estis plej 
ofte tre abstraktaj, re praktikaj, kaj tial 
ne respondantaj al la vivo - bezonoj. 
Radikalan ŝanĝon enkondukis ia leĝoj 
aprobitaj de la parlamento la 11 de mar- 
to 1932 (pri la elementaj kaj mez-lerne- 
joj) kaj la 15 de marto 1933 (pri la su- 
peraj lernejaj). 
Tiuj leĝoj enkondukas la jenan lernejo- 
sistemon: 
a) 6-jara, deviga popollernejo, 
h) 4-jara gimnazio 
c) 2-Jara liceo 

kaj d) supera lernejo, universitato. 


Inter liuj 4 lern-etapoj enplektiĝas di- 
versiakaj metiaj lernejoj. Post fino de 
la popollernejo oni tuj povas wuiri la 
mezgradan metio-lernejon. Same cui po- 
vas ekstudi en melio-lernejo de pli al- 
ta grado post fino de 4-jara gimnazio: 
aŭ, ankaŭ post fino de 2-jara liceo, oni 
povas eniri en fakan meliolernejon de 
supera śrado. 


La gimnazio, same kiel la iiceo estas 
lernejoj inezgradaj ĝeneralklerigaj. La li- 
ceo estas krom tio dividita laŭ diversaj 
fakultatoj, tiel, ke la lernanto, enirante 
la licecn, jam devas por si elekli fakul- 
taton, kiun li kontinuos ĉe la universi- 
tato. 


Kompreneble, ke tiu du-jara prepara 
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studo en la liceo multe faciligos al la 
studento ĉe la universitato. 

Por tiu kadro de la nova lernejo-si- 
stemo la kleriga ministerio preparis kon- 
lorman instruo - programon, kiu ansta- 
taŭ abstraktaj kaj ne praktikaj scioj do- 
nos al la lernanto sciojn, kiujn li povos 
utiligi praktike en sia posta vivo. 

La realigo de la nova lerneja sistemo 
kun la nova instru-programo daŭros 6 
jarojn. La pasinta lerno-jaro realigis 
uru jaron de la klerigo-etapo, la re- 
zultoj, atingitaj en tiu 1/6 de ia efekti- 
vigila programo estas bonegaj kaj ate- 
stas pri la valoro de la nova kleriga si- 
stemo kun la nova instru-programo 
en Polnja. 


Henryk Gielb. 


INTERNACIA KONGRESO DE GEOGRAFHSTOJ 
EN WARSZAWA. 


En augusto gastis nia ĉefurbo la Inter 
nacian Kongreson de geografaj scienc- 
istoj el 44 ŝtatoj. Ĉeestis laŭ subskriboj 887 
personoj, inter ili 400 eksterlandaj dele- 
giloj. Plej nombra estis delegitaroj: 
franca (102), brita (58) kaj germana (50). 
Ĉeestis la unuan fojon du delegitoj tur- 
kaj. El eŭrcpaj ŝlatoj mankis nur Alba- 
nio kaj Litovujo. Partoprenis ankaŭ 98 
kongresaninoj. 

La kongreso okupis la salonojn de 
Politeknika Akademio. La grandan sa- 
lonegon dum la solena malfermo ornamis 
standardcj de 44 partoprenantaj ŝtatoj. 

En la ĉeesto de la Prezidanto kaj re- 
gistaro de Pola Respubliko eldiris mal- 
fermajn paroladojn: Prezidanto de In- 
ternacia Unio Geografia, Isaac Bowman 
pri la tasko kaj praktika signifo de es- 
ploroj pri la tero, la maro kaj la homo, 
la ministro Jędrzejewicz pri la polaj ge- 
cgratiaj esploroj depost la XV—a 
jerc. kaj konstaiis, ke malgraŭ forigo 
de Polujo el la kartoj „gi vivis en niaj 
koroj". 

La delegito de belga registaro J. G, 
Maury, ĉefo de ŝtata kartografia ser. 
vo en Bruselc, parolis pri malfacilaĵoj 
de geogralia laboro, la germana delegito 
prof. L. Mecking, Prezidanto de Germa- 
na Geografia Asocio fieris, ke la scien- 
co neniam subiĝis al la perforto, la de 
legilo de franca registaro, la eksa mini- 
stro prof. E. de Martonn, karakterizis 
Polujon kiel speciale atentinda geogra- 
lia Organismo, staranta pro siaj kontra- 
sloj inter la Okcidento kaj Oriento. 

Oficiala delegito de la angla regista- 


ro, la prezidanto de Brita Komitalo Ge- 
ografia, Ch. Close, prezentis kiel celon 
de geografiistaj esploroj la mondon, pra- 
heredaĵon de la homo. 

La itala delegito, direktoro de Militi- 
sta Instituto Geografia en Romo, la ge- 
neralo Bianchi d' Esainosa, parolis pri 
geografio kiel scienco en servo de aliaj 
sciencoj kaj citis laŭ Sienkiewicz, ke 
ĉiu klera homo havas du patrujojn: la 
sian propran kaj Italujon kiel duan. 

La holanda delegito, sekretario de Ge- 
ografia Societo en Amsterdam, prof. E. 
J. Voute, aludis polajn —- holandajn in- 
terrilatojn depost iamtempoj, la ameri- 
ka delegito, generalo J. Steese, pri a- 
merika — pola amikeco. 

La pola delegito, Piezidanto de Orga- 
niza Komitato, prof. E. Romer, donis 
skizon pri renaskiĝinta Polujo. 

La laboroj de la Kongreso estis kon- 
certrataj en sekcioj: kartografia, sekcio 
de geografio fizika, anjropolojĵia, sek- 
cio de geografia pejzaĝo. El inter 214 
elparolitaj referatoj trovigas 88 ellabo- 
raĵoj de polaj sciencistoj. 

Sabato la 25-an de aŭgusto estis de- 
stinita por Polujo: parolis profesoroj: 
Nowak (Krakow) pri la tektoniko de 
Polujo, Arctowski (Lwów) pri klimato- 
logio kaj meteorolo$io, Czekanowski 
(Lwów) pri antropologiaj lipoj, Romer 
(Lwów) pri ekonomia geografin, Semko- 


wicz (Kraków) pri geografiaj faktoroj 
en la teritoria strukturo de iama Polu- 
jo. Limanowski (Wilno) pri Poznan, 


Krakow, Lwow, Wilno kiel «var pila- 
stroj portantaj la tulan tesmenton de la 
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ŝtato kaj pri Gdynia kiel fenestrorigar- 
do en la mondon. 

Ĉe la interkonatiga teo kunvenis hc- 
mamasoj en la restoracio de Eŭropa Ho- 
telo. Aŭdiĝis lingva turo babela super- 
lautigata de franca kaj angla lingvoj. Si- 
dis Japano apud Ruso, Argentinano a- 
pud Franco, Ĉilano apud Turko inter- 
mikse. Ĉiuj interŝanĝis impresojn el an- 
taŭkongresa vojaĝo kaj ekskursoj tra Po- 
lujo. Kelkaj vizitis Zaleszczyki, Sniatyn 
Kosów, Żabie, Worochta, Howerla, Ta- 
trojn, Krakovon, vidis huculajn kutimoju 
dum la edziĝa soleno kaj amuzo, ĝuis 
boatveturadon sur rivero Dunajec trabo- 
ranta la montaron Pieniny. 

La ferma plenkunsido okazis la 31 de 
aŭgusto em la salonego de Varŝava 
Scienca Societo en la palaco tondila de 
St. Staszic. Gvidis la Prezidanto de la 
Geografia Unuiĝo, S-o Bowman. Oni 


NOWOŚĆ! NOVAJO! 
„ESPERANTO, JEGO CEL 
I ZADANIE", 
(Esperanto, gia celo kaj tasko). 
Broszura informacyjno - propagando- 
wa pod redakcją Emila Mayera, zaopa- 
trzona przedmową prof. dr. Odona Buj- 
wida, Bogata treść informuje o postępie 
ruchu esperanckiego w kraju i zagranicą. 
Cena 1 egz. tylko 1 zł, — Przy więk 
szych zamówieniach rabat. Adres wy- 


EINO LEINO. 


akceptis la proponojn de sekciaj decidoj, 
ĉefe: 

1) pri kreo de aparta komisiono por ge- 
ografio agroteknika, 

2) pri revivigo de biogeografia sekcio 

3) pri organizo de internacia komisiono 
por esploro de geografia kaj kartografia 
historioj sub la nomo de „Societo Lele- 
vela" por honoro de fama pola scienci- 
sto, 4) pri kreo de internacia komisiono 
pro instruado de geografio kiel edukvalora 
objekto en ĉiugradaj lernejoj, 5) pri es- 
ploro de śanfiśanta nivelo de Meditera- 
neo, 6) pri la komisiono por bestar- kaj 
plantar - regnoj 

La Kongreso disiĝis post favvre ak- 
ceptita invito de Holanda Delegitaro pri 
la okazigo de sekvonta Konĵsreso en 
Amsterdam en la j. 1938, 


Józef Orzech. 


dawnictwa: „Juna Esperantisto‘, Kra- 
ków, Lelewela 9, m. 2. P. K. O. Nr. 
413.944. 


Ĉu vi jam legis la rakonton de 
Henryk Sienkiewicz: Orso 
trad. A. Oberrotmar 
Prezo: zł. 1.10 kun afranko. 
Mendu tuj ĉe „Pola Esperantisto" 
Kraków, Lubicz 34. Konto PKO. 406.65). 


M utuna agordo. 


Guste faris vi, solamikino, 
Ke vi fine foriris de mi. 
Via koro la juna icaj varma 
Ĉe la mia fariĝus g;ŝlaci'. 


Sur la vojo jen pala floreto 
Kronon levas en. mezo de | neĝ. 
Plu nenion atendu, flor' mia, -— 
Vemp' por velki natura la ieĝg'. 


KURS KORESPONDENCYJNY 'JEZYKA 
ESPERANTO 
prowadzi Sekcja Esperancka Polskiego 
Touring Klubu. Kurs polega na tem, że 
uczestnik jego otrzymuje podręcznik ję- 
zyka Esperanto, podzielony na 12 lekcyj 
przerabia co tydzień (lub częściej) jedną 
lekcję, tłumaczy ćwiczenia z Esperanta 
na polski i odwrotnie, poczem przesyła 
je do poprawienia. Aby zostać uczestni- 
kiem kursu, należy wpłacić zł. 15— (e- 
wentualnie w dwóch ratach: zł. 10.—- 
przy zapisie, zaś resztę po czwartej lek- 
cji). Opłata la obejmuje całość kursu 


En animo ekestis rul pensoj: 

Unu restis en mia memor': 

Sur la vojo velkintan floreton 

Per neĝ kovris kaj tris mi for. 

El la firna originalo tradukis 
Halina Weinstein 
El la kolekto „Kaprimulgo', 1897 
Al tiu ĉi poemo komponis la melodion 
Toivo Kuula. 


wraz z samouczkiem, poprawą przero- 
bionych ćwiczeń i przesyłkami poczto- 
w emi. 


Zapisywaĉ się może każdy i w każdym 
czasie. 

Ćwiczenia (przesyłane w zeszycie) na- 
leży kierować na adres Sekcji Esperanc- 
kiej P. T. K. (Warszawa, Kredytowa 5), 
zaś opłatę na konto P, T. Klubu w P. 
K. O. 12.563 z zaznaczeniem na jaki cel. 
O uskutecznieniu wpłaty za kurs należy 
równocześnie zawiadomić Sekcję Espe- 
rancką. 
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ESPERANCKA TUBA OKNETOWA 


ESPERANTA SIPTUBO 


Aperas subite. 


Nova gazelo Esperanta. 


Malaperos rapide 


Centra organo de la enuantaj ŝipekskursanoj. 


Neakceptilaj manuskriptoj estas jetataj tuj en la maron. 


per sincera rido. — 
gazelo. 


sipkabino ankoraŭ po 5 kunvojaĝantoj. 


—  Honora:io pagata 


Fuŝuloj libervole anoncu sin por esti prilaboritaj en la 
— La redaktoroj akceptas neniun, ĉar ĉiu redaktoro jam havas en sia 
Fraŭlinoj eventuale penu kapti la reda- 


ktorojn nokte sur la ferdeko. 


Redaktoroj: 


Eldonanto: Ne-Po-E-Do. 


Jaro kaj provo unua. 


Ferdeko de ŝipo „„Warszawu . 


GRAVA AVIZO DE LA 
ELDONANTO. 


Laŭ 


plendo de unu el 


niaj sennombraj aŭskultan- | 


toj estis konfiskita la 
ta eldono de nia unua nu- 
mero. Post multaj klopodoj 
ni tamen sukcesis kun viv- 
dangero konserv. unu so- 
lan ekzempleron. 

Tiun unikan ekzempleron 
vi lenas nun, estimata sa- 
mideano, en viaj manoj. 
Bone gardu ĝin, kara a- 
miko, ĉar neniu plu en la 
mondo, krom vi, havas tiun 
maloftajon! 

eo as 
SAME GRAVA AVIZO DE 
LA REDAKCIO. 


Por ke la estimataj Espe- 
rantaj gekcngresanoj povu 
kompreni la enhavon de 
nia gazeto, ni redaktas ĝin 
pollingve. 

1'0;'— 


ESPERANTO KAJ TU- 
RISMO. 

Modela varbartikolo de 
red. O. B. 


En la nuna epoko de va- 
stskala komunikado, de ae- 
roplanoj, gigantaj ŝipoj, 
skioj, drośkoj kaj glitvetu- 


lu- 


| z, 
rilo, en la epoko, kiam 
| milionoj da Esperantistoj 


inundas la mondon de War- 
szawa ĝis Stokholm kaj re- 
en, la turismo fariĝas la plej 
granda faktoro de la inter- 
nacia vivo. 

En Verdeburgo sola ek- 
zistas 36 turistaj societoj, 
en kies nomo mi estas de- 
legita al la 26-a Kongreso 
de Esperantistinoj. Legu 
„Nasz Przegląd' (Nowolip- 
ki 8, eniro de la korlo) 
kaj vi vidos, kiel fortan 
influon la turismo havas je 
la komerco kaj publika vi- 
vO, 

Mi estis pasintan jaron en 
Londono, Hago, Kopenhago, 
Kioto kaj Kutno. Kiaj kiom 
mi estus atinginta sen E- 
speranto? Nulon, se ne du 
nulojn! 

Samojedanoj, aŭdu no! O- 
ni devas sole labori, ne pa- 
roli. Vortoj estas frazoj, a- 
goi estas vortoj! 

Vi do vidas, ke ne ekzi- 
stas Esperanto sen turismo 
rek turismo sen Esperan- 
to. Mi finis kaj petas ĉiujn 
gazetojn, ke ili represu 
tiun gravan artikolon alme- 
naŭ trifoje. 

WIELKA KATASTROFA 
NA MORZU. 
(Własna radjowa służba 
informacyjna „luby Okrę- 
towej"). 

Jak nam donosi  rasz 
specjalny reporter morski, 


Surmare, inte: Gdynia kaj Stokholm. 
Sabate, 4. 8. 1934. 


Jcŝo, llo kaj Ero. Senrespondeca ĉefredaktoro: Ĵoŝo. 
Redakcia sekretario serĉata. 


No 1. 


Z 


wczoraj o godzinie 12 w 
nocy po skończonym dan- 
cingu pokladowym, wskutek 
chwilowej nieuwagi ĄRtler- 


nika, który zaczął w ciszy 
nocnej uczyć się Esperan- 

Warszawa" 
dwie 


ta, statek 


przejechał mewy. 


Trzecią mewe z naraże- 
niem życia uratował czło- 
uek Tew. Zbawców Ludz- 
kości „Qomcto” p. Adolf 
Oherrotman, 


Uratowaną mewę wysła- 
no przez radjo do Między- 
narodowego Muzeum Espe- 
ranckiego w Wiedniu. Jak 
przypuszczają, nie jest wy- 
kluczone, że dyrektor Mu- 
zeum, radca rządowy p. Hu- 
gon Steiner csobiscie pod- 
Pisze podziekowanie za ten 
cenny dar. 


P. OBERROTMAN NIE 
JEST ZBAWCĄ MEWY? 


W ostatniej chwili otrzy- 


maliśmy cd centralnego 
biura „Oomoto“ urzędowe 
sprostowanie, z którego 


wynika, że p. Oberrotman 
nie mógł wziąć udziału w 
wycieczce statkiem „War- 
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szawa' na Kongres w 
Sztokholmie, poniewaz mu- 
si codziennie pić swoją ka- 
wę w cukiern: Bliklego w 
Warszawie. W związku z 
tem zaszczytny tytuł zba- 
wcy lrzeciej mewy zosta- 
nie przyznany jutro oœ 
godz. 12 w nocy na spe- 
cjalnem nadzwyczajnem po- 
siedzeniu komisji do spraw 
zagranicznych Światcwego, 
Związku Esperantystów. | 
KOMUNIKAT METEORO- 
LOGICZNY. 

PIM donosi po raz pier- 
wszy posesperancku: | 

Temperatura na pokła- 
dzie SIS „Warszawa“ pod- 
nosi się bezustannie. Wy- 
lew niewykluczony. Burzy 
należy się spodziewać do- 
piero po powrocie do do- 
mu (naturalnie od żon). 
Miejscami skłonność do o- 
padów. na południu wil- 
śoć. Wiatry umiarkowane. 
Na górnvm pokładzie 
śnienie silne Posoda w Pe- 
kinie murowana. 


ni- | 


KRONIKA LOKALNA. 
Jedyna okazja. 
Wedlug przepisów pra- 
wa morskiego kapitan o- 
kretu w razie potrzeby u- 
prawniony jest do udziela- 
nia ślubów, W związku z 
tem, jak się dowiadujemy, 


do p. kapitana S/S „War- 


szawa' zgłosiło się kilku 
mężczyzn z prośbą o udzie- 
lenie rozwodów. Dalsze 


zgłoszenia przyjmowane są 
tylko dziś do godz. 2 w 
nocy. 

NOWY SUKCES P.E.D. 
Dzieki staraniom P.ED. 
w pierwszym dniu wycie- 
czki nikt z pasażerów nie 
zapadł na morską choro- 
he 

Prezes Ŝwiatowego Zwia- 
zku Esperartvstow, nowia- 
domiony o tem radjotele- 
graficznie, zamierza nade- 
słać telegram dziekczynny 
na ręce znakomitedo me- 
dyka, p. Ludwika Kutsche- 
ra, pełnomocnego minist- 
ra morskieso Polskiej De- 


Na  — — ———— 
AA EE —:»q 


legacji Esperanckiej. 
OSOBISTE. 

W bocianiem gnieździe 
ra statku „Warszawa' u- 
kazał się dziś pierwszy bo- 
cian. 

Spór o obywatelstwo 
najmłodszego esperantysty 
toczą między sobą Polska, 
Szwecja ji Światowy Zwią- 
zek Esperantystów. 
CZEKOLADA DLA KON- 

GRESOWICZÓW. 


Pismo nasze, pragnac za- 
pewnić sobie najbardziej 
dokładna obsługę prasową 
na XXVI Kongresie Espe- 
zantvstów,  wydelegowało 
do Sztokholmn 20 znanego 
przedstawiciela pism 
krajowych j zaśranicznych, 
który leż swoim zwycza- 
jem przy otwarciu kongre- 
su rozda wszystkim kon- 
gresowiczom po 1/2 kg. 
czekoladek esperanckich. 

Własny koresnondent 
naszeńo pisma udaje się 
do Sztokholmu na koszt 
własny. 


ESPERANCKA TUBA (OKRETOWA 


ESPERANTA SIPTUBO. 


Ankoraŭ aperas. 


Cent:a organo de marsanaj ŝipekskursanoj. 


Malnova gazeto Esperanta. 


Malaperos rapide. 


Kondiĉojn pri kunlaborado aroncis la unua numero. Marmalsanaj aŭskultantoj 
estas petataj pri singarda rilato al la redakcio. 


Redaktoroj: Joŝo, Ilo kaj Ero. 
Eldonanto: Ne;Po-E-Do. 


Jaro I. Inter Gdynia kaj Stokholm, sur ondo 578,8 

Ferdeko de ŝipo „Warszawa . 
Nio kobo eldon o. 

(URYWEK PANA EUGEN-, Wam przyjść z pomocą, 
Postanowiła wydawać 
O czem tu dumać na stat- , dziennik nocą, 
ku „Warszawa“, Że zaś dziennikiem zwą 
Kiedy pogoda taka niecie- dzienne wydanie, 
kawa; Nazwa nocnego niech w 


Statek, jak lramwaj, jedzie 
bez podryśgi, 

Żaden pasażer nie wstąpił 
do Rygi; 
rozerwać się pra- 
śnie, jak może, 

Bo samo morze nic mu nie 
pomoże. ! 
chcac 


JUSZA). 


Każdy 


Redakcja 


nasza, 


ciszy zostanie. 

Żeby za dużo nie było 
tych wierszy, | 

Słuchajcie zbożnie komu- 
nikat pierwszy. | 
TELEGARM KONDOLEN- 

CYJNY. 

Radjotelegrafista statku 
„Warszawa' zapewnia nas, 


Senrespondeca ĉef;edaktoro: Joŝo. 
Redakcia sekretario: jam maldungita. 


No 2. 


Merkrede, 8. 8. 1934 


Ze w chwilach najblizszych: 
niezawodnie odbierze na- 
stepujacy telegram: 
„Spowodu tymczasowego 
zgonu na okres letni mie- 
sięcznika „Esperanto dla 
wszystkich” wyrażamy ko- 
leżance - redaktorce oad- 
powiedzialnej (kabina Nr. 
509, łóżko A) nasze szcze- 
re współczucie. 
Kłub Sprawozdawców 
Parlamentarnych, War- 
szawa, 
—:0: 


NAJBLIŻSZY 
ESPERANTYSTOW POL- 
SKICH - WE LWOWIE! 
Komunikat urzędowy. 
Ze Lwowa donosi nam p.| 
Schniizer: 
Miasto Lwów w osobie 


P. 


gres esperantyslów pol- 


skich. 


Kcmitet organizacyjny u-: 


kons'ytucwał się, jak na- 
siępuje: | 
Protektor honorowy --, 


Schnitzer, I wiceprezes -— 


Schniitzer, II. wiceprezes 
— $chnŭtzer, sekretarz — 
Schniitzer, członek 
Schniitzer. 


Stół obrad.  Fotografj. 
pozostalych członków ko- 
mitetu po wyjściu prezes“. 
TELEGRAMY 
Kongres Esperantystów w 
Sztokholmie. Król Gu- 
staw uczekiwał Esperanty- 
stów polskich. 
SZTOKHOLM (Radjogsram | 
własny). —— Uczestnicy wy- 
cieczki kongresowej stal- 
kiem „Warszawa” oczeki- 
wari byli na przystani 
przez Komitet Kongresowy, 
członków parlamentu, kró- 
la Gustawa (Sinjoro G.) z 
rakieta tenisową w rę- 
ku i dyrektora spraw za- 


granicznych UEA p. a 
| 


berta Kreuza, klóry spo- 
wodu panującego upału 
przybył! w majteczkach ką- 
pielowych. 

Ponieważ statek .,War- 
szawa' spóźnił się o całą 
godzize. król Gustaw wraz 
z całą delegacja zmuszony 
bvł opuścić port i udał się 
na kolację. 

Tem należy tłumaczyć 
ten takt, że w chwili za- 
winięcia «tatku do portu 
nikt nie powitał kongreso- 
wiczów polskich. 


własny, w godzinę 


Schnitzera zaprasza do: 


do Lwcwa następny kon- 


KONGRES; MAJTECZKI KAPIELOWE 
DYR. KREUZA POWODEM 


ZATARGU DYPLOMATY- 
CZNEGO. 
SZTOKHOLM (Radjogram 
póź- 
niej]. 


Jak nas informu- 
ja dyrektor Robert Kre- 
uz nie uzyskał uprzednie- 
go zezwolenia prezesa UEA 
p. Slettlera na noszenie 
majteczek kąpielowych. 

W związku z tem dyr. 
UEA Kreuz udzielił pre- 


zesowi Stettlerowi dymisji. 


REDAKTOR OSKAR BER- 
MAN DYREKTOREM 
TEA? 
SZTOKHCLM (Radjogram 
własny, niewiadomo kie- 
dy). Z zemknietych. drzwi 
pokoju Nr. 22 w kongre- 
sejo donoszą, że dyrektor 
spraw wewnętrznych UEA 
p. Hans Jakób podał się 
do dymisji spowodu wie- 
spodziewanego olbrzymie- 
go napływu zapisów no- 

wych członków. 

Istnieje obawa, że sta- 
nowisko to zajmie redak- 
tor Oskar Berman, wysu- 
wany przez potężne Towa- 
rzystwo Esperantystów w 
Saltsjóbaden. 


NOWY JEZYK MIEDZY- 
NARODOWY? 
SZTOKHCLM. (Radjogram 
własny, takoż). Światowy 
Kongres  Esperatystów w 
Sztokholmie został mocno 
zaniepokojony  wiadomos- 
cią o powstaniu nowego 
języka międzynarod<wego. 
Jak się okazuje, w cza- 
sie postoju młode Szwed- 
ki przybywały na statek 
„Warszawa“, gdzie pasaże- 


T25 


rowie, nie znając 

szwedzkiego, 
porozumiewali 
mi 


jezyka 
doskonale 
się z nie- 


Bliższych szczepółów od- 
nośnie do sposobu uży- 
wania tego języka nawet 
przez dziurkę od klucza 
n.e zdołaliśmy ustalić, 
—:0:— 


OGŁOSZENIE. 
M LO DY, 12-letni za- 


służony student - weteran 
IV kursu, przystojny, ele- 
śancki, wytwornych ma- 
nier, posiadacz dużego sło- 
wnika Grabowskiego i 1/4 


ćwiartki losu loteryjnego 
Nr. 000.000 nawiąże .deo- 
wy stosunek  odwrolnie 


proporcjonalny z panną w 
statecznym wieku o nie- 
wzruszonych zasadach je- 
zykowych i umiarkowanym 
temperamencie w celu od- 
bycia wspólnej podróży na 
65-ty Kongres Esperanty- 
stów, odbyć się mający la- 
tem na biegunie. Małżeń- 
stwo wykluczone. Posiada- 
czki nowego słownika Gu- 
termana majn  pierwszeń- 
stwo 


4 OSTATNIEJ CHWILI 
ZAMKNIĘCIE SKANSENU! 


(Specjalny kablofotoradjo- 
telemelegram). 
SZTOKHOLM, 5 minut 
przed wypadkiem. Na 
rozkaz nowego prezesa 
UEA gen Bastien'a zam- 
krięty został z dniem 


dz'sieiszvm Skansev, aby 
uniemożliwić dalsze uży- 


wanie chat lodowych ja- 
ko kisejoj przez kongre- 
SOWICZOW. 


Jednego z główrych wi- 
nowajców, n:eiakiego 
Grenkampa - Kornfelda, u- 
karano w doraźnej drodze 
administracyjno - karnej 
grzywna w wysokości 500 
egzemplarzv wysokowarto- 
ściowej „Nia gazeto", dru- 
giego zaś ścigają listami 
gofczemi na statku , War- 
szawa". 
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KRONIKA LOKALNA. 
PRZYRZECZENIE KAPI- 
TANA. 


Dziś podczas obiadu p. 
kapitan ckrętu na prośby 
wielu  pasażerek obiecał 
zamówić w PIM-ie na na- 
stepną wycieczke 
kilka wiekszych 
morskiej choroby, 

Amatorzy silnych wra- 
żeń zechcą zatem zapisać 
się na nastepną wycieczkę 
na wyspę Bornholm. 


WIELORYBY KOŁO „WAR- 


porcyj 


SZAWY". 
Dzielny wyczyn młodego 
Zamenhofa. —  SNekcja 


zwłak, — Sensacyjne o- 
świadczenie znakomitego e- 
sperantysty, 

Dziś w południe w po- 
bliżu statku „Warszawa“ 
ukazał sie wieloryb, któ- 
rego strzałem 


celnym 


z Kodaka położył na talerz 


4) 


Sekcji 
dr. 
ry po namyśle stwierdził, 


zwłok dokonał 


Ludwik Kutscher, któ- 


Ze nie fest 
lecz sardynka. 


to wieloryh, 


Po uzyskaniu zezwolenia 
ĉefdelegito, sardynkę po- 


burze i 


A Z 
——————— A A c — “nn św O Z un 


łknął delegat UEA p.Hay. 


Na zdrowie!! 


PIERWSZY WYPADEK 
CHOROBY MORSKIEJ. 
Korespondent nasz z ka- 
biny Nr. 401 donosi, że za- 


notowano tam pierwszy 
wypadek choroby mor- 
skiej. 


O dalszych wypadkach 
donosić będziemy aż do 
chwili, kiedy fala dosie- 
śnie naszej redakcji. 


GŁODÓWKA SYMPATY- 
CZNEJ PARY. 
Pewna młoda para kon- 
śresowiczów. ogłosiła dziś 
rano  głodówke na znak 
protestu przeciwko zbyt 
wczesnemu podawariu śnia 

dania na sali cgclnej. 

Para ta, korzystająca 
wyjątkowo z kabinv mał- 
żeńskiei (iedyna na stat- 
kul), żąda by śniadanie 
podawano depiero o śodz. 
10.30 rano, 


NIESZCZEŚLIWY UPA- 
DEK. 

Jedna z pasażerek S/S 
„Warszawa“ wskutek zby- 
iniego flirtu wywichnęła 
nko, 

Prof. dr. cand. med. Ku- 
tscher po dokonaniu foto- 
graficznego zdjecia zbola- 
lego miejsca twierdzi, że 
jest to noga. 


Po ostateczną decyzje 
zwrócono się do dr. 
Kleina ze Lwowa. 
Klein zastrzegł sobie trzy 
dni do ramystu. 

KRATKI SADLDOWE. 


SPKAWA PRZY | 


drzwiach zamkniętych spra- 
wę pasażera, znjmujacego 
górne łóżko w kabinie 
Nr. 302. 


Został on oskarżony oœ 
gwałtowne przerwanie roz- 
mowy, toczącej się w są- 
riedniej kabinie Nr. 300 
pcmiedzv rariam!, zajmu- 
jącemi tę kabinę. 

Oskarżony wyjaśnił, co 
rastępuje: 

— Kiedy ulokowaiem się 
na swem śćinem łóżku, u- 
słyszałem przez ściankę, 
nies.ęgającą sufitu, głośną 
rozmowę pań. Pon eważ 
panie uskarżały się na pe- 
wne brati. chętnie zaofia- 
rowa'em swe usludi przez 


ścianę, O gwałcie ani 
przerwaniu... rozmowy nie- 
ma mowy. 

Aż do zamknięcia nu- 


meru sąd nie wydał wy- 
roku. A s 
SPROSTOWANIE. 
Komitet kongresowy na- 
desłał nam ra pelne mo- 
rze radjotelegram, komuni- 
kujący, że w Kongresa Li- 
bro pod datą 6 sierpnia 


(strona 15) omyikowo wy- 
drukcwano nazwę tealru, 
w którym odbyło się przed 
stawienie dla kongresowi- 


DRZWIACH ZAMKNIĘ- | czów, „Oskar-leater' za- 


TYCH. 
Sąd morski rozpatrywai 
dziś wieczorem przy 


miast „Oskar Berman - 
Teater”. 


— : 
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ESPERANCKA TUBA, OKRETOWA. 


ESPERANTA SIPTUBO 


Pene aperas. 


Ce 


Redaktoroj: Jcŝo kaj Ilo. 


Redakc 


Inte 


Ĵaro I. 


kaj lasta. 


Lua nokta eldono. 


OD ZASYPIAJACEJ (GRU- 


SZK: W POPIELE) RE- 
DAKCII. 
Niniejszy nadzwyczajny 


dodatek nocny wydany zo- 
stał w znacznie zmniejszo- 


nym formacie, gdyż nasz 
redaktor nocny udał sie 
już na nocną pracę do 


swej kabiny Nr. 501 

Wstęp bez zameldowa- 
nia bezwzględnie wzbro- 
niony. 


O wypadek bowiem nie: 
trudno, 


SENSACYJNY WYWIAD 
Z KRÓLEM SZWEDÓW 


Red. Berman w kancelar-| 


ji królewskiej. — Co sądzi 
król i za co? — Król Gu-| 
staw V a Isaj Dratwer 
Pierwszy. — Red. Berman 
ofiarował nocleg. — Sto- 
sunek wogóle. — Zielona 
fwiazda na białym swet- 
rze. — Nowe imie rodowe. 

SZTOKHOLM (Własny 


radjogram, a Jakże). Ju- 
trzejszy numer szwedzkie- 
go  urzedowego organu 
przyniesie - jak się dowia- 
dujemy od żony pomocni- 
ka młodszego woznego na 
Zamku Królewskim w po- 
bliżu Kongresejo sensa- 
cyjny wywiad redaktora 
„Waszego Małego Przegla- 


du' p. Oskara Bermana z 


Antikva gazeto Esperanta. 

ntra organo de siaj redaktoroj. 

Ero jam ronkas. 
ia sekretario: rigardas ĉion desupre. 


- Jam malaperas. 


Eldonanto: nenecesa. 
r Gdynia kaj Stokholm aŭ kontraŭe. No 3. 
Ferdeko de $.po „Warszawa '. kaj lasta, 


Merkrede, 8. 8. 1324. 


królem Szwedów Gusta-| galowym z nowym orde- 
wem V. erm. 

Naszemu korespondento- 
wi udało się wydostać z 
kancelarji królewskiej au- 
tentyczny tekst wywiadu, 
który podajemy naszym 
czytelnikom: 

— Co Wasza Królewska 
Mość sądzi o mnie, a je- 
żeli nic nie sądzi, to za 
co mnie sądzi? 

— Czy Wasza Królewska 
Mość zechce przyjechać do 
Warszawy na partje teni- 
sową z Isajem Dratwerem? 
Dla zaoszczedzenia kosz- 
tów Wasza Królewska 
Mość będzie mogła prze- 
rocować u mnie. Ulgę ko- 
lejową sam wyrobie! 
Jaki jest _ slosunek| 
Waszej Królewskiej Mości 
wogóle? 

Na zakończenie wywia- 
du król Gustaw V nadał 


red. Bermanowi order Vir- 


MU 
IKAT 
METEOROLOGICZNY. 
PIM donosi: 
Na Bałtyku szaleją nie- 
tylko bałwany. Temperatu- 
poklado- 


ra na dancingu 


A czystej. Na dolnym pokła- 
Ky dzie ciśnienie silne. 

OUPOWIEDZI REDAKCJI 

tuti Żetekati zieloną PENTO an ISA es 

gwiazdę do noszenia na chorobę morską należy u- 

białym swetrze Pozatem zyskać uprzednio zezwole- 


król raczył zezwolić red. 
Bermanowi na zmianę ro- 
doweso imienia Oskar na 


OJaf-Alef, a nazwiska Ber- 
man na Barman. 


dzisiejszym podczas diancin 
gu na statku w swetrze' 


nie kapitana okrętu? 
Według naszych wiado- 

mości jest to zbyteczne. 

Pan z kabiny 207: 
Zapytuje Pan, czy kabi- 


P. redaktor Jego Kró-| na małżeńska Nr. 501 
lewsktej mości Olaf-Alef- panstwa R jest do wyna- 
Exoskar Berman - Bar-| jecia? 
man ukazal sie już w dniu Owszem, po powrocie 


statku S/S „Warszawa“ do 
Gdyni. 
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NOVAJOJ EL ESPERANTUJO 


Esperanto en- medicinaj fakjurnaloj, 3 
medicinaj ĵurnaloj: „Le Medicina Cata: 
lana” (3 Rouda. de Sant - Pere, Barcelo- 
na), „Bulletin de la Societe Belge d' 
Orthopedie” (19Averue Montjoie, Uccle 
3, Belgujo) kaj „Journal de Medecine de 
Lyon (52 rue Victor Hugo) donas lasta- 
tempe resumojn de plej gravaj arlikoloj 
en Fsp. 

Belga reĝo - honora prezidanto de Bel- 
$a E.-Ligo. Leopoldo III, rego de Bel- 
gujo bonvolis farigi honora prezidanlo le 
la Belga Esperanto - Ligo. 

Fine vera esperanta tonfilmo. La de- 
kan de aŭgusto estis projekciata en 
Stokholmo la unua esperantlingva fil- 
mo s. t. „Hodiaŭ komenciĝas la vivo” 
La filmo, tute korekte teknike farita, 
esios prezentata en ĉiuj pli grandaj ur- 
boj de la mondo. 


INTERNACIA POLICA LIGO 


Depost unu jaro, la fakmovado de la 
policanoj esperantistaj rapide progresas. 
Dank' al la reapero de la INTERNACIA 
POLICA BULTENO la policanoj grupiĝas 
kaj laboras sur la praktika kampo. La ofi- 
cialaj rondoj iĝas pli kaj pli favoraj, Prak- 
tikaj sukcesoj' estis jam atingitaj ver la 
Internacia Polica Ligo en diversaj lan- 
doj. 

Jen la rezolucio, kiun prezentis al la 
Viena korferenco la polica delegacio; 

(paĝo 9 de la bulteno Nr. 5/6, 1934). 

Esperantistoj kiui deziras helpi je la 
propaganda vidpunkto demandas senpa- 
gan ekzempleron aŭ sendas adresoj" de 
policanoj esperantistaj al: INTERNACIA 
POLICA LIGO, Propaganda servo. 
STRASBCURG-MEINAU (Francujo), 10 
rue Fngelbardt. 

VERE GRAVA LIBRO EN ESPERANTO 


Preskaŭ ĉiu Esperantisto aŭdis pri la 
fama angla aŭtoro Charles Dickens, sed 
kredeble la granda plimulto ne scias, ke 
verko Jia estis eldonita por la unua fojo 
antaŭ nur kvar monatoj. 

Li verkis ĝin en 1849, dudek du jarojn 
antaŭ la morlo, speciale por siaj infanoj. 
La manuskripto estis persona al la fa- 
ma romanisto, kaj bone videbligas lian 
homamon, kaj samtempe lian sinceran 
adoron al Jezuo Kristo. La verko estis 
skribala sen penso pri eldoniĝo, por ke 
lia familio havu daŭran memoron pri la 
pensoj de la patro. Post la morto de lia 
filo, Sir Henry Dickens, lia familio per- 


mesis, ke la verko eldonigu, kaj gi unue 
aperis kiel felietono en la grava angla 
ĵurnalo, „The Daily Mall“, en marto 
1934. En majo la angla eldono aperis en 
libro-formo, kaj je la komenco de aŭgusto 
$i aperis en la Esperanta lingvo, kun la 
titolo „La Vivo de Nia Sinjoro, Jezuo". 

La eldonistoj estas 'lhe Esperanto Pu- 
blishinś Company Limited, kaj la libro 
estos unu el la plej belaj ĝis nuu en E- 
speranto. Ĝi estas presita sur luksa pa 
pero, kaj erhavas bildoin de mondfamaj 
pentristoj, ekz. Raphael, Leonardo da 
Vinci, kaj aliaj. La prezo estas ses anglaj 
ŝilingoj, kun afranko ses pencoj, kaj la 
libro estas havebla ĉe La Brita Espe- 
rantista Asocio, 142, High Holborn, Lon- 
don, W. C. 1, Anglujo, kaj ĉiu Esperanti- 
sta libro-vendisto. 

„TADEJĴ“ SIN ORGANIZAS.. 

Antaŭ kelkaj monatoj oni povis trovi 
en esperantistaj gazetoj alvokon „al e- 
sperantistoj - ĵurnalistoj de la tuta 
mondo“, ke ili alsendu siajn adresojn 
por unuiĝi en „forta kaj tutmonda so- 
cieto“, kio permesos eĉ perlabori kor- 
forman honorarion. Subskribinto — Karlo 
Zdiarsky, Ĉeske Budejovice, I Ŝeska 29. 

Samideanoj, kiuj alsendis siajn adre- 
sojn, ricevis vere post kelka tempo cir- 
kuleron anoncantan la fondiĝon de „faka 
organisacio'(? la fondiĝon de „Tadej“ 
(Tutmonda Asocio de Esperanlistoj 
ĵurnalistoj). Bedaŭrinde la „formala par- 
to“ de tiu ĉi cirkulero ne estas trn laŭ- 
dinda, 

„Mi volas fari tion (l) afero (7!)...”, 
„tio afero..; „Insiśno (!) de Societo mi 
imagas tial (??)..." Kaj similaj śramalikaj 
„floretoj“ ornamas ĝin, 

Proponita „ladej“ devas esti serioza 
organizajo. lial ĝiaj cirkuleroj devas e- 
sti skribilaj en korekta lingvo, Senkul- 
pifado per preseraroi ankaŭ ne eslas 
ebla, ĉar sinjoro iniciatinto, kiel ĵurnali- 
sto, scias ja, ke tiom da preseraroj sur 
unu paĝo ne estas tolereblaj. 

La „interna ideo" de Tadej estus bona, 
sed la ekstera aspekto... 

Nepre pli da seriozeco en nia laboro. 
samideanoj! 


Eugen Elin. 


Libroamantoj — atentu! Unikaĵo! La u- 
nua broŝuro de nia Majstro „Dr. Esperan- 
to“ de la j. 1887. —- havebla. Adreso: Er- 
ną Zimand, Kołomyja, Słowackiego 28a. 
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MINUSCHKA MANTEL, Vd de UEA, Lwów. 
JES, SINJORO, MI LERNOS — GERMANE. 


Ni diru, majo 1934-a. 

Kulime vi ja konas ĉiujarajn majojn. 

Oro, ardega disketo sur cejan-blua 
ĉiela tuko, karese fingrumas la korpon, 
tiklas la haŭton. 

SSSS..M Ŝŝŝ..... mugadas arb'. 

Herbejo ru3-verd-flavmakulita. Florka. 
likoj kliniĝadas tente, cbelinvile, 

Kvivit... kvivit... ĉirpallogas fluga be- 
sto, ĉilp... ĉilp... saltpetolas paser'. 


Sufiĉas. Mi ne tedu Vin pe“ miaj aor- 
migaj enkondukoj, 


—— —=— MM — | = m = 
— — 


Reala parto. 

Sceno unua. Kiliński-parko, 

Bruna benko....... invitema. 

55 kilograma blanka makulo 
ĝin. 


Lwow. 


ŝarĝas 


Tenas romanon — germanlingvan. 
Korpo sur benko, animo ĉe Dia lioro. 

Paradiza silent. 

Ombras. 

Maldekstra okulo flankenturnigas. 

Sinjoro. 

Benko grizmakuliĝas. 

Animo mia en la 7-a ĉielo, mi iegas — 
permane. l 

Paradizan silenton interrompetas In- 
sisla kantbirdtril-ekzercado, en la densa 


foliaro. 


Okuljeto ruligas en mian libron. Tuse- 
io.. poste pollingve: 


„Fraŭlino! Tiamaniere vi neniam e- 
llernos permane". 

Rido interna minacas eksplodi. l amen 
mia maldekstra orelo telegrafas deman- 
dosignojn. 

Li komprenas la atentemon. 

„Jen vidu, fraŭlino! Tiamaniere vi 


neriam ellernos germane! 

El libro — neniaml" 

Mia „Li“vaporigas pli kaj pli. Gutas la 
frazoj enorelen. 


„Konversacii vi devas, fraŭlino! Pa- 
rolekzerci! 
Kaj vi pensas, fraŭlino, ke la libro- 


lingvo utilos al vi, dum vojaĝo al Aŭstrio 
ekzemple? 

Ankaŭ mi ĝisŝvite enkapigis 
fermanlingvajn, gis venis la tago, kiam 
mi ekvidis Wien... Wien... Fraŭlino! 
Wien vi devus koni, la ensorćigan urbon, 
Tie oni parolas tiel strange ĉarman dia- 
lekton... 


frazojn 


Do, fraŭlino! lernu germane, sed.. for- 
donu la libron". 


Ĉarma neforgesebla Wien..,., mia blu- 


danuba metropolo. 
„Jes, Sinjoro, mi lernos — germane 


mian amatan gepatran lingvon! 


POLLANDA KRONIKO 


Lodz. La 11. IX. okazis generala kun- 
veno de membroj kaj simpatiuloj de la 
loka filio de Pola Esperanto Asocio. Oni 
elektis jenan novan estraron: 


Prezidanto — dro ing. Emiljan Loth, 
vicprezidanto — s-ro Boleslaw Kmiecik, 
sekretario — s-ro Kazimierz Grzelak 
kasisto — s-ro Chmieliński, mastro — 


s-ro Artur Wichan. 

Krome la postenon de bibliotekisto ak- 
ceptis s-ro Ĵan Rogoziński. 

S-ro Kmiecik raportis tre interese pri 
la Stockholma kongreso kaj s-ro Ender, 
unu el la plej malnovaj esperantistoj, ra- 
kontis siajn rememorojn pri la unuaj ko- 
mencoj de Esperanto. 

Sub la talenta kaj oferema gvidado de 
s-ro Wichan komenciĝis nova kurso, 
kiun partoprenas dek personoj. 


TURISMO. 


Nove kreita en Varŝavo granda turis- 


ma kooperativo „Detur' oferas specia- 
lajn servojn al esperantistoj, Bonegaj 
gvidistoj parolantaj esperante atendas 


alvenantojn. Por ĉiu petanto oni senpa- 
ge prilaboras planon kaj kostkalkulon 
de iu ajn pridemandata ekskurso en Po- 
llando. Skribu al „EBetur'“, Warszawa, 
Sienna 4, Pollando, postulu prospektojn 
kaj informojn en esperanfo, provu al 
„Detur“ utilecon de nia lingvo. 


GRAVA SCIIGO 
POR KURSGVIDANTOJ! 
Bonege konservitan, kompletan, an- 
tikvaran kursmaterialon laŭ Ĉe-metodo, 
bezonegan por kursfvidantoj havigu ĉe 
„Pola Esperantisto“, Krakow, Lubicz 34. 
Prezo je demando, 
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KOREKTO DE PRESERARO. 


Sur p. 110 en la recenzo de Dro Dre- 
her enŝteliĝis presellaso de la vorteto 
„estas'. Nome anst. „lom strange vidi, 
ke” la manuskripto de la recenzinto mon- 
tras fakte: „lom strange estas vidi, ke” 
Ni pardonpetas la aŭtoron de la recen- 
zo. La Red. 


ES 


KURSY JEZYKA ESPERANTO 


zamawiają !ylko 


Leo Turno -—— Kompletny Podręcznik 
j. Esperanto. 
— Wyższy Kurs j. Esperanto 


— Czytanki Esperanckie 

— Słownik esp.-pol. i pol.-esp. 
Cena każdego tomiku 1— zł. Nauczy- 

ciele i księgarnie otrzymują rabat. 
Skład główny: Dr. Leopold Dreher, 
Kraków, Starowiślna 37, PKO. 405.716 


RADIO. 


PRO GRA MO 
d 


Esperanto - prelegoj destinitaj por 


transmisio en 


tempo de 1. X. fis 


31. XII, 1934. 


ESPERANTO EN POLAJ 
RADIOSTACIOJ. 

Hura! Jen nova sukceso en pulaj ra- 
diostacioj. Laŭ la apuda programo evi- 
dentiĝas, ke Esperanto »stos disaudigata 
principe ĉiusemajne. La programo estas 
decidita, ŝangoj eblaj nur pro iaj ekste- 
rordinare gravaj disaŭdigoj, kiujn oni ne 


povis ĝis nun antaŭvidi, Krakow kai 
Marszawa estas la stacioj, kiuj regule 
disaŭdigos le Esp. - programon; povas 


esti, ke faros tion ankaŭ aliaj stacioj, kie: 
Lwów, Katowice ktp. Nepre grandnom- 
bre aŭskultu la programon kaj poste 
danku al: Polskie Radjo, Warszawa. Tien 
sendu ankaŭ proponojn, petojn. Nur 
urĝajn sciigojn sendu al Polskie Kadjo, 
Krakow, de kie oni ĉiam parolos. Ĉia 
materialo, kiun vi sendos, estos utiligata en 
leterkesto. En ĝi oni cespondos la de- 
mandojn. En Warszawa lioviĝas ia ĉef- 
direkcio de Polskie Radjo, tial onj pe- 
tas sendi la skribaĵon tien, post tralego 
ili estas plusendataj al Kraków por pre- 
ligo de leterkesto 

Ĉiuj horoj estas laŭ MET. 

Memoru, Samideanoj, Ke de subteno 
via dependas la sorto dez Esp. en niaj 
radiostacioj, Bonvolu vaste diskonigi la 
programon, represi ĝin en Esp. kaj na- 
cilingve, publikigi en klubejoj. 

Kun samideanaj salutoj 

Pollanda Esperanto - Delecitaro 
Krakow. Lubicz 34, Pollando. 


PRENUMERATA: 


rocznie zł. 


cznie zł. 0.— Zagranicą: 6 fr. 
pojedynczy zł}. 0.70. podwójny z!. 
OGŁOSZENIA: 1/2 stronv zł. 


BZW. 
1.40. 


REDAKCIO KAJ ADMINISTRACIO: KRAKOW, 


Drukarnia I. Gronusia i Skt, KrakAw, ul. 


8.—, półrocznie 
zł. 4.— Dla Towarzystw i grup esper. roa- 
Numer 


80.— 1/4 atronv 
zł. 15.— 198 strony zł. 10.— Korespondencja: 
mule oglosz. z 10 słów (prócz adresu) zł. 1.— 


LUBICZ 94. 
Stolarska 6. 


9. X. mardo 22h 45—23h. Dro Kazi- 
mierz Piotrowski: Pola aviado. 

16. X. mardo 22h45—23h. Tad. Ho- 
dakowski: Esp. radia leterkesto. 

25. X. ĵaŭdo 22h45—23h. Prof. lad. 
Bilinski: Problemoj de nuntempaj polaj 
romanoj. 

30. X. mardo  22h45—23h. Prof. Dro 
St. Pigon: 100-a datreveno de pola nacia 
epopeo, Sinjoro Tadeo. 


7. XI. merkr. 21h30—21h40 Prof. Dro K. 


Rouppert: Plantoprolektado en Pollan 
do. 
8. XI. ĵaŭdo 22h45—23h. Tad. Hoda- 


kowski: Esp. radia leterkesto. 

21. XI merkr. 21h30—21h40 Prof. Dro 
Edward Ralski: Plantokulturado ea Pol 
lando. 

22. XI. jaŭdo 22h45—23h prof, Dro Odo 
Bujwid: Zamenhof kaj lia verko. 

29, XI ĵaŭdo 22h45—23h Prof. 
Biliński: Pola toleremo kaj pacamo. 

11. XII. mardo 22h45—23h Tad. Hoda- 
kowski: Esp. radia leterkesto. 

12. XII. merkr. 21h30—21h40 Prof. Dro 
J. Reiss: Mazurkoj de Chopin. 


Tad. 


— Kelneso, ĉi t'u vino ne eslas trink- 
ebla. Venigu la posedanton! 
— Vane vi venigus lin, ĉar ankaŭ li 
ne povus ĝin trinki. (L. R.) 
W” 


ARONO: Jare zł. 8.—, duonjare zł. 4.—. Por 
sociotoj kaj grupoj csperantistaj ĵure zt. 
6. — Fkaterlande 5 ev. fr. 
zl. 0.70 dnobln zł. 1.40. 

ANONCOJ 19 paĝo zł. 30.— 1/4 paĝo zl. 16.— 
1/8 paĝo zł. 10.= Korespondado: anonceto 
de 10 vortoj (krom ndreso) zł. 1.— 
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